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Yiiz yiize

DERSI SUNAN AKADEMIK Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii
BIRIM
DERSIN KOORDINATORU Zeynep Siiter Gorgiiler
ASISTAN(LAR)
Bu dersin amaci, 6grencilere yeni medya temelli sdylem ¢oziimlemesinin geviribilim
DERSIN AMACI cahsmal:arma sagladlgl kat!(llarl ve sgndugu imkanlar1 yeni bir bakis acisiyla gostermek ve
bunlar1 6rnekler {izerinden incelemektir.
Yeni medya temelli metin ¢evirisi; yeni medya gevirmeninin nitelikleri; yeni medya temelli
DERSIN iCERIGi soylem ¢oziimleme yontemleri; elestirel yeni medya okuryazarligi; sdylem ¢oziimlemesi

ceviribilim iligkisi.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

1. Aygil, Eser. Yeni Medyada Nefret Sdyleminin Uretimi: Bir Toplumsal Paylagim
Ag1 Olarak Facebook Ornegi. Yayimlanmamus yiiksek lisans tezi, Gazi Universitesi
Sosyal Bilimler Enstitiisii, 2013.

2. Comu, Tugrul. Video Paylasim Aglarinda Nefret Soylemi: YouTube Ornegi.
Yayimlanmanus yiiksek lisans tezi, Ankara Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisi,
2012.

3. Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin Metin Temelli Céziimlemesi”.
Yeni Medya Calismalarinda Arastirma Yontem ve Teknikleri, Ayrinti Yaylari,
2014, ss. 26-87.

4.  Van Dijk, Teun A. “Séylem ve iktidar.” Nefret Suglar: ve Nefret Soylemi, Hrant
Dink Vakfi Yaymlari, 2010, ss. 9-44.

Yeni medya igerikleri i¢in kullanilan sosyal medya platformlari:

1. Facebook. (n.d.). [Facebook page]. Facebook.
https://www.facebook.com/post/123456
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2. Instagram. (n.d.). [Instagram page]. Instagram.
https://www.instagram.com/p/ABC123

3. Pinterest. (n.d.). [Pinterest page]. Pinterest.
https://www.pinterest.com/pin/123456

4. Twitter. (n.d.). [Twitter page]. Twitter.
https://twitter.com/twitter/status/123456

5. YouTube. (n.d.). [YouTube channel]. YouTube.

https://www.youtube.com/user/YouTube

Bu dersi basartyla tamamlayan dgrenciler,

Tanimlanmig bir hedef dogrultusunda g¢alisma dillerinde iiretilmis yeni medya

Yeni medya temelli sdylem alanindaki farkli ¢6ziimleme yOntemlerini

1.
temelli s6ylemleri ¢evirebileceklerdir.
2.
Ders Ogrenim Ciktilar: 5 kullanabileceklerdir.

analiz edebileceklerdir.

yorumlayabileceklerdir.

Yeni medya temelli sdylem ¢oziimlemesindeki kuramsal diisiince ve egilimleri

4. Calisma dillerinde iiretilmis yeni medya temelli sOylemlerin g¢eviri sonuglarini

5. Ceviri sOylemi ¢ozlimlemelerinin geviribilime olan katkisini
degerlendirebileceklerdir.
_
DEGERLENDIRME SiSTEMi
Etkinlikler Sayl Katki Pay1
Devam/Katilim 14 -
Laboratuar
Uygulama(Sinav):
e icerik: Ogrencilerden yeni medya temelli sdylemleri ¢oziimleyip
gevirmeleri istenecektir.
® Format: Yazili sinav (70 dakika)
® Detayh Degerlendirme Kriterleri:
Ceviride Ogrencilerin performanst toplam 100 puan iizerinden 1
degerlendirilecektir. Dilsel dogruluk (25 puan), kaynak metnin anlaminin %20
eksiksiz aktarilmasi ve dilbilgisine uygunlukla ilgilidir. Terminoloji (25
puan), alan terimlerinin dogru ve tutarli kullanimini kapsar. Anlam
biitiinliigii (20 puan), geviride genel tutarliligin korunmasina dayanir.
Metin tiirline uygunluk (15 puan), hedef kitlenin beklentileri ve tiiriin
normlarina uyumu igerir. Bigim ve diizen (10 puan), metnin okunabilir ve
profesyonel sunumunu ifade eder. Son olarak, ¢eviri stratejisi (5 puan),
zorlayict ifadelerde uygun ¢oziimler gelistirme ve bilingli karar alma
becerilerini yansitir.
Arazi Caligsmasi
Derse Ozgii Staj
Kiiciik Siavlar/Stiidyo Kritigi
e icerik: Derste islenen konulardan bilgi sorusu.
e Format: Yiiz yiize yazil. (FEFMOD) (15 dakika) 4 %5
® Detayh Degerlendirme Kriterleri:
Derste iglenen konulari agiklayabilme.
Odev
Sunum/Jiiri
Projeler
Seminer/Workshop
Ara Simavlar
e Tcerik: Ogrencilerden yeni medya temelli sdylemleri ¢oziimleyip .
gevirmeleri istenecektir. 1 %35
® Format: Yazili sinav (70 dakika)
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® Detayh Degerlendirme Kriterleri:

Ceviride Ogrencilerin performans: toplam 100 puan iizerinden
degerlendirilecektir. Dilsel dogruluk (25 puan), kaynak metnin anlaminin
eksiksiz aktarilmasi ve dilbilgisine uygunlukla ilgilidir. Terminoloji (25
puan), alan terimlerinin dogru ve tutarli kullanimini kapsar. Anlam
biitiinliigii (20 puan), ¢eviride genel tutarhiligin korunmasina dayanir.
Metin tiirline uygunluk (15 puan), hedef kitlenin beklentileri ve tiiriin
normlarina uyumu igerir. Bi¢im ve diizen (10 puan), metnin okunabilir ve
profesyonel sunumunu ifade eder. Son olarak, ceviri stratejisi (5 puan),
zorlayict ifadelerde uygun ¢oziimler gelistirme ve bilingli karar alma
becerilerini yansitir.

Final

e icerik: Ogrencilerden yeni medya temelli sdylemleri ¢oziimleyip
gevirmeleri istenecektir.

® Format: Yazili simav (70 dakika)

o Detayl Degerlendirme Kriterleri:

Ceviride Ogrencilerin performans: toplam 100 puan iizerinden
degerlendirilecektir. Dilsel dogruluk (25 puan), kaynak metnin anlaminin
eksiksiz aktarilmasi ve dilbilgisine uygunlukla ilgilidir. Terminoloji (25
puan), alan terimlerinin dogru ve tutarli kullanimini kapsar. Anlam
biitiinligii (20 puan), ceviride genel tutarliliin korunmasina dayanir.
Metin tiirline uygunluk (15 puan), hedef kitlenin beklentileri ve tiirlin
normlarina uyumu igerir. Bi¢im ve diizen (10 puan), metnin okunabilir ve
profesyonel sunumunu ifade eder. Son olarak, geviri stratejisi (5 puan),
zorlayicr ifadelerde uygun coziimler gelistirme ve bilingli karar alma
becerilerini yansitir.

1 %40

Dénem I¢i Calismalarin Basar1 Notuna Katkisi

%60

Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi

%40

TOPLAM %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGILi ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

Dersin Tanitimi
Konu Anlatimn: Séylemin tanimi
Smmf-i¢i Uygulama: Orneklerle anlatim

Simf-i¢i Tartiyma: Soru-cevap

Ders izlencesi
Ilgili kitaplara ve makalelere yonelik sunum

Van Dijk, Teun A. “Soylem ve Iktidar.” Nefret
Suglart ve Nefret Soylemi, Hrant Dink Vakfi
Yaynlari, 2010, ss. 9-44.

Konu Anlatimi: Yeni medya temelli sdylemin tanimi
Simif-i¢i Uygulama: Orneklerle anlatim

Simf-i¢i Tartisma: Soru-cevap

Tlgili kitaplara ve makalelere yonelik sunum

Van Dijk, Teun A. “Soylem ve Iktidar.” Nefret
Suglari ve Nefret Séylemi, Hrant Dink Vakfi
Yayinlari, 2010, ss. 9—44.

3 Smmif-i¢i Uygulama: Ceviri ¢caligmalari

Konu Anlatimi: Yeni medya sdyleminin ¢dziimlenmesi ve
cevirisi

Smif-i¢i Tartiyma: Ceviri degerlendirmesi

Instagram icerikleri

Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Iceriklerinin
Metin  Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya
Calismalarinda Arastirma Yontem ve Teknikleri,
Ayrint1 Yayinlari, 2014, ss. 26-87.

Konu Anlatimi: Yeni medya sdyleminin ¢6ziimlenmesi ve
gevirisi

Simif-i¢ci Uygulama: Ceviri ¢caligmalart

Instragram icerikleri

Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Iceriklerinin
Metin  Temelli Coéziimlemesi”. Yeni Medya
Calismalarinda Arastirma Yontem ve Teknikleri,
Ayrint1 Yaymlari, 2014, ss. 26-87.
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Simif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi

Kisa sinav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav. (15

dk)

Konu Anlatimi: Yeni medya sOyleminin ¢6ziimlenmesi ve
gevirisi

Facebook icerikleri

Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin

5 Simif-ici Uygulama: Ceviri calismalar: Metin  Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya
srLye : Galls Calismalarinda Aragtrma Yontem ve Teknikleri,
Ayrint1 Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
Siif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi
Konu Anlatimi: Yeni medya sOyleminin ¢6ziimlenmesi ve
gevitist Facebook igerikleri
Sinif-i¢i Uygulama: Ceviri ¢aligmalari Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin
6 Metin Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya
Siif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi Calismalarinda Arastirma Yontem ve Teknikleri,
Ayrint1 Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
Kisa sinav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav. (15
dk)
K01.11.1 ‘Anlatlml: Yeni medya sOyleminin ¢dziimlenmesi ve Facebook igerikleri
cevirisi
. N Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin
7 Siuf-i¢i Uygulama: Ceviri ¢alismalar Metin Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya
Calismalarinda Aragtrma Yontem ve Teknikleri,
Sinif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi Ayrmti Yaymlari, 2014, ss. 26-87.
8 Ara S Sinav haftasina kadar islenen konularinin tiimiiniin
rasmav tekrar edilmesi
Konu Anlatimi: Yeni medya sdyleminin ¢oziimlenmesi ve
gevirisi
Youtube icerikleri
Siif-i¢i Uygulama: Ceviri ¢caligmalar
Comu, Tugrul. Video Paylasim Aglarinda Nefret
9 o . S . . Séylemi: YouTube Ornegi. Yayimlanmamus yiiksek
Simf-ici Tartisma: Ceviri degerlendirmesi lisans tezi, Ankara Universitesi Sosyal Bilimler
Enstitiisii, 2012.
Kisa simav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav. (15
dk)
Kopq .Anlatlml: Yeni medya sOyleminin ¢dziimlenmesi ve Youtube igerikleri
cevirisi
. o Comu, Tugrul. Video Paylagim Aglarinda Nefret
10 Sif-i¢i Uygulama: Ceviri ¢alismalar Soylemi: YouTube Ornegi. Yayimlanmamus yiiksek
lisans tezi, Ankara Universitesi Sosyal Bilimler
Simif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi Enstitiisti, 2012.
Konu Anlatimi: Yeni medya sdyleminin ¢dziimlenmesi ve
gevirisi
Twitter icerikleri
Smmf-i¢i Uygulama: Ceviri ¢alismalari . .
Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin
11 .. . S . . Metin  Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya
Simf-ici Tartisma: Ceviri degerlendirmesi Calismalarinda Arastirma Yontem ve Teknikleri,
Ayrit1 Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
Kisa siav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav. (15
dk)
Uygulama smavi Sinav haftasina kadar islenen konularnin tiimiiniin
12 tekrar edilmesi
Konu Anlatimi: Yeni medya sdyleminin ¢oziimlenmesi ve | Pinterest icerikleri
13 cevirisi

Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Iceriklerinin
Metin  Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya
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Smmif-i¢i Uygulama: Ceviri ¢caligmalari

Smif-i¢i Tartisma: Ceviri degerlendirmesi

Calismalarinda Aragtrma Yontem ve Teknikleri,
Ayrint1 Yayinlari, 2014, ss. 26-87.

Konu Anlatimi: Yeni medya sOyleminin ¢6ziimlenmesi ve
gevirisi

Pinterest icerikleri

Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Iceriklerinin

14 Smf-i¢i Uygulama: Ceviri ¢aligsmalari Metin Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya
Calismalarinda Arastirma Yontem ve Teknikleri,
Simif-ici Tartiyma: Ceviri degerlendirmesi Ayrinti Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
Konu Anlatimi: Dénem genel degerlendirmesi
15 Smif-ici Tartisma: Donem boyunca Kkarsilagilan ¢eviri Islenen konularn tiimiiniin tekrar edilmesi.
sorunlari, kullanilan stratejiler ve &grenilen konular {izerine
tartisma
16 Final Islenen konularinm tiimiiniin tekrar edilmesi
AKTS iISYUKU TABLOSU
Etkinlikler Say1 Siiresi (Saat) Toplam isyiikii
Ders Saati 14 2 28
Laboratuar
Uygulama (Yazili Sinav) 1 8 8
Arazi Calismasi
Sinif Dis1 Ders Calismasi 8 4 32
Derse Ozgii Staj
Odev
Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi 4 7 28
Projeler
Sunum / Seminer
Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Sinav 1 8 8
Hazirhik Siiresi)
Final (Sinav Siiresi + Sinav Hazirhk
- 1 9 9
Siiresi)
Toplam isyiikii : 113
Toplam isyiikii / 30(s) : 3.77
AKTS Kredisi : 4
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COURSE INFORMATION FORM

FACULTY / GRADUATE SCHOOL

Faculty of Arts and Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages & Literatures - French Translation and
Interpreting Programme

TITLE OF COURSE

Discourse and translation

CODE MTF 1391

LOCAL CREDIT 2

ECTS A

LECTURE HOUR / WEEK 2

PRACTICAL HOUR / WEEK 0

LABORATORY HOUR / WEEK 0

PREREQUISITE None

SEMESTER Fall

COURSE LANGUAGE French

LEVEL OF COURSE First Cycle
COURSE TYPE Elective@ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting
COURSE CATEGORY Major Area Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages & Literatures

COURSE COORDINATOR

Zeynep Siiter Gorgiiler

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

This course aims to enable students to explore, from a new perspective, the contributions
and opportunities that new media-based discourse analysis offers to translation studies
and to examine them through examples.

COURSE CONTENT

New media-based text translation; qualifications of the new media translator; new media-
based discourse analysis methods; critical new media literacy; the relationship between
discourse analysis and translation studies.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

1. Aygil, Eser. Yeni Medyada Nefret Sdyleminin Uretimi: Bir Toplumsal
Paylasim Agi Olarak Facebook Ornegi. Yayimlanmamus yiiksek lisans tezi,
Gazi Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii, 2013.

2. Comu, Tugrul. Video Paylasim Aglarinda Nefret S6ylemi: YouTube Ornegi.
Yayimlanmanus yiiksek lisans tezi, Ankara Universitesi Sosyal Bilimler
Enstitiisii, 2012.

3. Comu, Tugrul, ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin Metin Temelli
Cozimlemesi.” Yeni Medya Calismalarinda Arastirma Yontem ve Teknikleri,
Ayrint1 Yayinlari, 2014, ss. 26-87.

4. Van Dijk, Teun A. “Soylem ve Iktidar.” Nefret Suclar: ve Nefret Soylemi, Hrant
Dink Vakfi Yaynlari, 2010, ss. 9-44.

Social Media Platforms Used for New Media Content:
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1. Facebook. (n.d.). [Facebook page]. Facebook.
https://www.facebook.com/post/123456

2. Instagram. (n.d.). [Instagram page]. Instagram.
https://www.instagram.com/p/ABC123

3. Pinterest. (n.d.). [Pinterest page]. Pinterest.

https://www.pinterest.com/pin/123456

Twitter. (n.d.). [Twitter page]. Twitter. https://twitter.com/twitter/status/123456

YouTube. (n.d.). [YouTube channel]. YouTube.

https://www.youtube.com/user/YouTube

o ks

Course Learning Outcomes

Upon successful completion of the course, students will be able to

1. Translate new media-based discourses produced in their working languages in

line with a defined goal.

Apply different analytical methods in the field of new media-based discourse.

3. Analyze theoretical perspectives and trends in new media-based discourse
analysis.

4. Interpret the translation outcomes of new media-based discourses produced in
their working languages.

5. Evaluate the contribution of translation discourse analyses to the field of
translation studies.

N

EVALUATION SYSTEM

Activities Number Percentage of Grade
Attendance/Participation 14 -
Laboratory
Application (exam)

e  Content: Students will be asked to analyse and translate a new media text.
e  Format: Written exam (70 minutes)
Detailed Assessment Criteria:[ | Students’ performance in translation will be
evaluated out of a total of 100 points. Linguistic accuracy (25 points) refers
to the complete transfer of the source text’s meaning and compliance with 0
grammar rules. Terminology (25 points) covers the correct and consistent use 1 7620
of field-specific terms. Textual coherence (20 points) is based on maintaining
overall consistency in the translation. Appropriateness to text type (15 points)
concerns meeting the expectations of the target audience and adhering to the
norms of the text type. Format and presentation (10 points) reflect the
readability and professional presentation of the translation. Finally,
translation strategy (5 points) assesses the ability to develop appropriate
solutions for challenging expressions and to make conscious translation
decisions.
Field Work
Special Course Internship (Work Placement)
Quizzes/Studio Critics
Content: Knowledge question(s) on the topics covered in In-Class .
Format: In-In-Class written exam (15 minutes)
. o 4 %5
Detailed Assessment Criteria:
Ability to explain the topics covered in In-Class
Homework Assignments
Presentations/Jury
Project
Seminar/Workshop
Mid-Terms 1 %35
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e Content: Students will be asked to analyse and translate a new media text.
e Format: Written exam (70 minutes)

Detailed Assessment Criteria:

Students’ performance in translation will be evaluated out of a total of 100
points. Linguistic accuracy (25 points) refers to the complete transfer of the
source text’s meaning and compliance with grammar rules. Terminology
(25 points) covers the correct and consistent use of field-specific terms.
Textual coherence (20 points) is based on maintaining overall consistency
in the translation. Appropriateness to text type (15 points) concerns
meeting the expectations of the target audience and adhering to the norms
of the text type. Format and presentation (10 points) reflect the readability
and professional presentation of the translation. Finally, translation strategy
(5 points) assesses the ability to develop appropriate solutions for
challenging expressions and to make conscious translation decisions.

Final

e Content: Students will be asked to analyse and translate a new media text.
e  Format: Written exam (70 minutes)

Detailed Assessment Criteria:

Students’ performance in translation will be evaluated out of a total of 100
points. Linguistic accuracy (25 points) refers to the complete transfer of the
source text’s meaning and compliance with grammar rules. Terminology
(25 points) covers the correct and consistent use of field-specific terms.
Textual coherence (20 points) is based on maintaining overall consistency
in the translation. Appropriateness to text type (15 points) concerns
meeting the expectations of the target audience and adhering to the norms
of the text type. Format and presentation (10 points) reflect the readability
and professional presentation of the translation. Finally, translation strategy
(5 points) assesses the ability to develop appropriate solutions for
challenging expressions and to make conscious translation decisions.

1 %040

Percentage of In-Term Studies %60

Percentage of Final Examination %40

TOTAL %100

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation

Course introduction
Course syllabus

Lecture: Definition of the discourse
Presentation on relevant books and articles
In-Class Practice: Explanation with examples Van Dijk, Teun A. “Sdylem ve Iktidar.” Nefret Suglari ve Nefret
Soylemi, Hrant Dink Vakfi Yayinlari, 2010, ss. 9-44.

In-Class Discussion: Question and answer

Lecture: Definition of the new media discourse
Presentation on relevant books and articles
In-Class Practice: Explanation with examples . . .
2 Van Dijk, Teun A. “Soylem ve Iktidar.” Nefret Suclart ve Nefret

. . . Séylemi, Hrant Dink Vakfi Yayinlari, 2010, ss. 9-44.
In-Class Discussion: Question and answer

Lecture: Analysis and translation of new media
discourse Instagram content

In-Class Practice: Translation practices Comu, Tugrul ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin Metin
Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya Calismalarinda Arastirma

. . . . Yontem ve Teknikleri, Ayrinti Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
In-Class Discussion: Translation evaluation
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Lecture: Analysis and translation of new media
discourse
) ) ) Instagram content
In-Class Practice: Translation practices
4 Comu, Tugrul ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin Metin
In-Class Discussion: Translation evaluation Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya Calismalarinda Arastirma
Yontem ve Teknikleri, Ayrinti Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
Quiz: Short quiz at the end of the class on the topic
covered (15 min)
Lecture: Analysis and translation of new media
discourse Facebook content
c In-Class Practice: Translation practices Comu, Tugrul ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin Metin
Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya Calismalarinda Arastirma
. . . . Yontem ve Teknikleri, Ayrinti Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
In-Class Discussion: Translation evaluation
Lecture: Analysis and translation of new media
discourse
) ] ) Facebook content
In-Class Practice: Translation practices
6 _ _ _ _ Comu, Tugrul ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin Metin
In-Class Discussion: Translation evaluation Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya Calismalarinda Arastirma
Yontem ve Teknikleri, Ayrinti Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
Quiz: Short quiz at the end of the class on the topic
covered (15 min)
Lecture: Analysis and translation of new media
discourse Facebook content
7 In-Class Practice: Translation practices Comu, Tugrul ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin Metin
Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya Calismalarinda Arastirma
In-Class Discussion: Translation evaluation Yéontem ve Teknikleri, Ayrti Yaymlari, 2014, ss. 26-87.
8 Midterm Revision of all topics covered until the exam week
Lecture: Analysis and translation of new media
discourse
. . . Youtube content
In-Class Practice: Translation practices
9 Comu, Tugrul. Video Paylasim Aglarinda Nefret Soylemi:
In-Class Discussion: Translation evaluation YouTube Ornegi. Yayimlanmamus yiiksek lisans tezi, Ankara
Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii, 2012.
Quiz: Short quiz at the end of the class on the topic
covered (15 min)
Lecture: Analysis and translation of new media
discourse Youtube content
10 In-Class Practice: Translation practices Comu, TuBrul. Video Paylagim Aglarinda Nefret SOylemi:
YouTube Ornegi. Yayimlanmamis yiiksek lisans tezi, Ankara
. . . . Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii, 2012.
In-Class Discussion: Translation evaluation
Lecture: Analysis and translation of new media Twitter content
discourse
. . . Comu, Tugrul ve Islam Halaiqa. “Web Igeriklerinin Metin
11 In-Class Practice: Translation practices Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya Calismalarinda Arastirma
Yontem ve Teknikleri, Ayrinti Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
In-Class Discussion: Translation evaluation
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Quiz: Short quiz at the end of the class on the topic
covered (15 min)

Revision of all topics covered until the exam week

12 Application (exam)
Lecture: Analysis and translation of new media
discourse Pinterest content
13 In-Class Practice: Translation practices Comu, . Tugrul ve Is.lam Hgla’iqa. “Web Iceriklerinin Metin
Temelli Coziimlemesi”. Yeni Medya Calismalarinda Arastirma
In-Class Discussion: Translation evaluation Yontem ve Teknikleri, Ayrint1 Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
Lecture: Analysis and translation of new media
discourse Pinterest content
14 In-Class Practice: Translation practices ol Chstlbgsst Yo Mok Catymeincs g
In-Class Discussion: Translation evaluation Yontem ve Teknikleri, Ayrinti Yayinlari, 2014, ss. 26-87.
Lecture: General evaluation of the semester
15 In-Class Discussion: Discussion on the translation | Revision of all the topics covered
problems encountered throughout the semester, the
strategies used, and the lessons learned
16 Final Revision of all topics covered
ECTS WORKLOAD TABLE
Activities Number Duration (Hour) Total Workload
Course Hours 14 2 28
Laboratory
Application 1 8 8
Field Work
Study Hours Out of In-Class 8 4 32
Special Course Internship (Work Placement)
Homework Assignments
Quizzes/Studio Critics 4 7 28
Project
Presentations / Seminar
Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 8 8
Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 9 9
Total Workload : | 113
Total Workload / 30(h) : |3.77
ECTS Credit: |4
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Ders Ogrenim Ciktist & Program Ciktis1 Matrisi

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik ve
cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkl tlirdeki metinlerin
yazili ve sozli ¢eviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam hassasiyetini
gozeterek kalite odakli bir yaklasimla, amaca, baglama, hedef kitleye, terminolojik tutarliliga
ve metin tiiriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written and oral translation
processes across various fields of expertise and text types with social, cultural, ethical, and
environmental awareness and sensitivity to meaning, identity, representation, value, and
context, and with a quality-oriented approach that is appropriate for purpose, context, target
audience, terminological consistency, and text type acting as multilingual individuals who are
open to professional and academic development.

PC-2 Farkli calisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip ¢eviri,
elestirel soylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri dncesi ve sonrasi degerlendirme gibi
stiregleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral and written
communication skills acquired in different working languages, along with their background
knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to effectively and
consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis, text
interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

IPC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozliikbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligiyla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢éziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ¢eviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4 Disiplinleraras1 bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi, ¢eviri
kuramlari, terimbilim, s6zliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve makine
cevirisi gibi disiplin-i¢i ve disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda gelistirebileceklerdir. /
IAdvance their acquired knowledge in translation (studies) in disciplinary and interdisciplinary
areas of specialisation such as translation history, translation criticism, translation theories,
terminology, lexicography, literary translation, technical translation, audiovisual translation,
and machine translation.

PC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli ceviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalar ¢eviri standartlarina uygun bi¢cimde gergeklestirip
cevirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve islevsellik dlgiitlerine
gbre ceviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-assisted translation (CAT)
tools, machine translation systems, and Al- supported translation technologies widely
employed in translation processes to perform professional tasks such as editing, proofreading,
and quality assessment in accordance with translation standards and evaluate translation
quality according to criteria such as purpose and contextual appropriateness, terminological
accuracy, and functionality.

I~

I~

[§)]

(8]

I~

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek, ¢eviri
alanindaki kariyer firsatlarii degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagsmak i¢in hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

I~

PC-8 Bilimsel arastirmalarin1 ve mesleki faaliyetlerini yiiriitirken dogabilecek hukuksal
sonuglar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance with
professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into account
potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.
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PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢imde ¢alisabileceklerdir. / Work effectively|
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

PC-11 Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalari ve sorun/¢coziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bi¢imde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

I~

I~
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PC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, {iglincii bir yabanci dili anadiline dogru geviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an advanced
level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their mother tongue.
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